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HEHMRS E-LWERENNEZERFE . EUERHAS TAA B RNTE
K. B .RERVMEER""RUNA"NHFABEELFOERERZIFTFE L. T
R EEAERAAFWHFLERIBY FHREAASERURFRFARRR . EHH X E
FEZREAZIRFE EH AR ACHAER FRAEMAXNBERET ).

ABEBEHEEENELF " RENA"X —BR. A RFNAZFE R, A E
AFBENE ERERBEINEA ARBASEFAR ARCLZEASIFHKE XKL
EHAANAR KIAHKR, LFIXEKRIAFFEZANLRER.

ABENREER . ERELMREFRFREINSRE ., A MALR"RHEE
MERARAFEN P REMAE I FRZIER. “RE A" &P wR 5 2K
KW THELZRT .

ABEHELAERR AL ARELF . EANFRENELA LR ERXZT . HFEER
BEMARWF AR, WZFALHMETETHERF D MR P 0 %o % 0 5E
B, w—H 5 ANBR.GAXER AXEFER AXERE L F4LERABEFLETH
EATYHEES. AR . AN RRXAEHNZRHTUER. BIRSATHERER . KF L
REIBENZIA. ERFEELMHIENFRHOTRARS UEFEM I FFH XA
HEHBRSW TR #A SRR EENRM IR BAIENRRAELARL EFLAEH
FHEFRZIFHFNEENARAL L., FEAFLIRRANBEIERFEGER. RA
EAEFFRLATE. EFRRE-—HAET AR CREAR AN EEH TR —. A8 ED
Bl RaBEEEFNEA.F A - UM FERMAERTR. ARIEHEES
-, HRBELSEHRNOXR . REBEPERAEANESR. RELXARSFEPRE
BENFAUF o EREABEL RS EFHERIA“ PRASHE" P FEATHE"HA
EGEBREINSHEIENRE SEASHE R ). REBERAMAG o Ra b3t
HEAE . ERHAEL AR ARHEAN . ERRFNBESER L FEAEAH". Bk, RiE
WEERHAEFALEREEZE., REFE - FHBAEFLTLNRE AT B ELE.EX
REAHNFALARARBNRAF . ARAXZ LU FENXBRRAKT,

AHBWF OO AH E - LWEAE ARRBCHRNOES AHKE WEER,
N BL2EIAERATTIMIRK R, BT RBRFE Z ALE-LRERRHENAE
FHEBEANALER AFRA——ZHERSHFREL. ERAAXGRERAHF ELH U
B EATMN &R 7= &K .
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F-F % #

B W

F—T BFEIEENEEMNER

R E B TR B PR R AT DU A 2 A K F DG KCE RRKCOE R TR S B G R3E, 1994
D, HE#EF TAEELBERERAES OMESAEKER EA RIFMIMNEKFE . LEH
FLEE B DUTE FR FIEL9E 1 DU 5 VR BE J1 5 e Ah 3 0 201 B 45 5741 3% . A RE ML 8% 148 .

— AMEIKFE

PEE M AMB KRR R R EH CEMEMER .. FE A EERINEE S, o B4
BAME L. TR GET ZE LR E, ERMRE XN —HET. 55 5 ChER
. EAESYFR BIFEMEFEERLE « BN " EIERIIH BF, Sk &
e XUE B, Ko R A EENTRERG R b A4 B A & . (Nida,1993:203)
AL RN BRAUE OB [ 8, i B K oscib ) @, & AUE T #ishE b, ik &
WA T A CRIES AL . AN, 78 B A i b 8 7% Fob SCAk i DA EE & TR R L O A9 X 2 17
HARTES B U R & AR T RS AR R S AR AR A A . B LR —
PMEHEBX EMXAN. “AfME3R LM ERERAES B EER THIES Y+
st 2tk it B A IEEEIET". (EAER,1989)

FE A SME B AR I A S B R 2R A9 AME K B AR B AE X IR SR B B AR 1. o
B SCE B IR AR AR E LR B F . R R X R SO (E BB AR K v i
B iR B TE K IR SR BRI ok Rt A A BIME R E B EA .

ZURBEKRFESHMIRKE

MBI TAE R M DUE K+ L RIS K AR & 303 U0 X A i B A IE
B EW) AR SRR F DUE KA G AR SRR S B R MRS LR T
W+ DU 7K - o 0 ] AR 33 S o i 5 S B M O PR

YUK R LA BRI EAREMALRF. BIFREA-MIEE/HS
RERLEH, PEEEX22K BEHARFEREREZANBEFHFSMERNESAIT.
FH ABWUA R IRARARE) (2011 BT O iR i ASCES TR G —. WL, 8 T
Y& N AR & A B 8RR TE R IR A B RN SCE SR



LREXBEREH R

= EER

FUERAE MR R EIR TAEMSE. SRR -MTHE™HN AL AL LD RN T
fE. PIDSEKFE DGEKFHSHN MR THESER-# . HBRHEESARRE.
B S fA] — AL 3 5 6 SRR AR, HBCR B2 KA R . i, 44 A 8% G A K
X A8 B R O B A R R AT R L A AR TR B —E A . Rk, BRR
HEFREENARSE FRUS AR . — £ RH B RIFER.

FIT EEMEAXMIRA

— BENEX

ft 2 RBF? XAMEAES EE KA ANERESHERR ERBHRA—. HA
W BIF R AN EAEEACHNER SIS A NG BIR"BMER - THE.
o BEAREL RN S BREAT TR, BREHANNL “BIF"E—-1%
W, BEEREIETE CF M2 HEF CHEF AR FRRNAT -5, KNS
FEED . ECEWATHAS -EMRMES JFNMEE TR JERT HC I MiER.
PRt ZEE T B9 1 S 2 A AR Ll B (2012 4R) ) “BHIR " # S — 1T &k, Tl
JE 0 43 B R R N B R Y E X

Translation is an interpretation of verbal signs by means of some other language
(Jakobson,1966:233) .

MEANG—HBETMBRLYGETHS(FE - HEHK,1966:233).

Translating is the replacement of textual material in one language (SL) (J. C.
Catford,1965:20).

A—FFEAEZTHLAHBEIERS —FETHIAMH (L8 - FHR1E,1965.
20) .

Translation consists in reproducing in the receptor language the closest natural
equivalent of the source language message, first in terms of meaning and secondly in
terms of style (Eugene A.Nida,1982).

FriREiE  RAEFEFTARMEMARARNNFERAREALLE, AARZEL A
RAIRLE » A F35,1982),

Translating is rendering the meaning of a text into another language in the way the
author intended the text. (Peter Newmark)

MERARN—FETLFRS —FHETLFHARGBREH M T LR EN AL E R
(A% 3),

Translation is the expression in another language (or target language)of what has



F—% % i

been expressed in another. source language. preserving semantic and stylistic
equivalences. (Dubois, 1973)

MERARFE—HET(RB)ERMALGABAL —AET(AGE) EHMREE k.
REHRFFEL L EHH @6 FE KR .1973),

A translation is taken to be any target-language utterance which is presented or
regarded as such within the target culture on whatever grounds. (Toury. 1985:20)

IFALAAFE LG ERARLA LA B 7520 H Rk (H 2,1985:20),

iZE AR T BRI SCA 3 B 2T 00 Y W AT S 2 TR ) SCAR 2 TR R

Ji 8 Z F 4w i) G2 1) 1) (2004) b B — A A 0 OO0 (D) B R 5 (2 BHIRAT M
(3) WA s () PR SRR G B TAE (R,

ZEENSE

L. N s 5 055 ok 40 25, B 43 B N 81 F (intralingual translation) | 1% Pr # 7%
(interlingual translation) F14F R § i3 (intersemiotic translation) (Roman Jakobson % & «
HE S A FF . 1966:233) .

2. WEHIE M) T Bk 4325 CBHPE ] 43 A 11 9F (oral interlingual translation) ,2£ 1% (written
interlingual translation) FI#HL#%#F (machine translation) .

3. MBI PR 04 B8 M ok 43 25 L BIIR 0T 43 R %Ik SR 8 F (translation of English for science
and technology ). X % @l ¥¢ (literary translation) il — f ¥ #H ¥ (practical writing
translation) .

4. DNEH PR 9 4 B g5 X Ok 4y 26 B FE AT 43 O 4 % (full translation) | 4% % (partial

translation) il %’ (translation plus editing) .

= EER R

KT EER N rh b E RN T AR EE . UTBHHPHSANERSE,
(—)Z&FF%) < )50 (Tytler’s Three Principles of Translation)

1. The translation should be a complete transcript of the ideas of the original work

FLELEFARLGEHEAS .

2. The style and manner of the writing should be of the same character with that of
the original

FLHRAE LA RIBRAE.

3. The translation should have all the ease of the original composition

FXRGE R —HA A K,

C O BEERIEPLIE A G % « 5% B 1L (Theodore Savory) (% i3 7~ 4 5

1. A translation must give the words of the original.



THEXBEHRET %

F LS MR B R L4,

A translation must give the ideas of the original.

F b R R LR,

2. A translation should read like an original work.

LR R EZR RS,

A translation should read like a translation.

# kA R IR

3. A translation should reflect the style of the original.

LN % BB R L6 KA,

A translation should possess the style of the translator.

R % A A e R A

4. A translation should read as a contemporary of the original.

ik AL Rk R LR B A RS

A translation should read as a contemporary of the translator.

kAR R EZERFERHRGESR,

5. A translation may add to or omit from the original.

#SCT VAR R LA TR .

A translation may never add to or omit from the original.

# R AR A TR,

6. A translation of verse should be in prose.

HRE L F AL,

A translation of verse should be in verse.

R E L FRFR,

DA b 33075 % J 0 B AT LASE /e 9 A B B 5 B iR R AL S FMR A T B TR X
SEGE— RSB R . TR B R S R AN B IR 1R IR B AR BN T X — AR BRAR S BN X e
E XA IR R RO AEREAKRE /N7 BEPBERE LG T TR TR LBIER
E SCHMES R F8UE  EHE T B 2 RERFE (FEH 2004210 .

H ¥ (literal translation) : IR XM IFF REIEX . EHNIENEFTFHERE AN XA E
HERERAMER, ML ELTFRIMER.

¥ (free translation) . ¥ CMIE T KA X, 522818 B 0915 19 A IE 11 A %5 I 1
R B L TRICHER.

Sk (foreignization) : 78 1% 3CH 4R B8 TR 75 (19 3C Ak W & AL 1B UL , 45 o1l 2 A B8 T SC i) Eb
Wi JE SR T R .

9 fk (domestication) . 7£ i 3C H 8 U5 & b (9 ST W & A (B0, A E 8935 o B9 S0 i
A A B U SR 5 AR, 4 ) 2 8 S Ee ey T S R R R L b T 2 R S5 AR L B E B TR R RY L
W JE SR R L3t 7 ROk B

(=) PR BB 5 2R A B
L =% {535
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A A . REGERER. BEREAE. BFRAFL, WEEE, -
SEBE ., TEHANE. XAFZEXfTZRE. =& XEEN IR RIFEH
B, fEakmish SRR, “H A(KEIRFF)

2. Bl {5 0

JUSR B 3%, 6 203 T P 10, — U0 2488 SR HL 5 . — MR FFIRAE M E B ((BIIRIR ) .

3. PRIE A R SC PR 8 AR HE L 3 A bR T

B —F AR, oo BHIRA Z AR BT AR 5 — RIFEN FRCXF ERNE LE
MW7 E _RFREAMYNYESCREE BB E IR 3 = RFRE LI, 3 E
it F BHIR AR S TR 0 1m) B A A Y 0 . (CBHIRIREE D)

4. KA ZEVAG K

S BEAE R B B IR V5L AR & 89 55 B B - 8 — 76 R T B K T R = 3 B P PR AR
Y 2 48 5 6 A5 LA SR VR L R 6 LA B 1 B4 22 7, SR SEAR SR R SC 2 B T T35 P& )
Xt B 22 0 3%, W R BURER . LBIRXh 5 EEEA S ZA, G4 H VY rEH g, N a2 E
SR Z M S EEEZMERRER A NERZF gk, 8% B, ZLkBaM
HEH BRI A Z AL, X AICh B S b2 G W BEE A 2 I
EHZREBEM, —F-mZREEEERRZE". (BIFEE)

5. &kt . L

—ESCF MG — ESCF Z B R 20 R B AR A SCXUR AR N B B X Z
(]t AN 2 W A BE g -ee oo B 0O DURAE MR — B 8 3R & 30T AR A 3X — [ 18 SR B
Bl . BRI AU EAZERE, X ERRFMO LR, — B b mm X, 88 X, AR f
WK AR . R IR SO K ERGE RE A T L AR R L O W) b SRR A TR

SO B G B FRAR AT DA AR, JEME SN — B CF RS — B SCFE R AR
18 S0 R B 25 S 1 8 A A R AR D, BB SE 2R R AR B KUK AR B B A A Tk
(BHEIEEND.

M. EiERITE

¥TEFHRSRE. BIFRFEAZSMELE. 1K (E. A Nida & Char. R. Tuber,1982:
33—173) 4 H A A

1. 43+t (analysis)

MB35 FNE SO X SR SR AR B AT A .

2. f& ¥ (transfer)

W 2838 43 BT B A5 B MBI B it BT .

3. ®H 4] (restructuring)

4% 3% 3 R 1 {7 B E 4R & ORI iR TR .

4. Ki4 (testing)

IR A SO -SET S-S & TP

FRih « BT 44 (George Steiner) M fft B 2% ) A BE oo B30 2 40 L0 2

1. {Z#i(trust)



LRAXBEREF R

FRAR T SO AT B L 13038 0 200 B i a5 )

2. Afg (aggression)

b T S P S TR R R 0 R — R AN nl e A i AR AT O L R R TR SR B M R (R

3. Mz (incorporation)

W W Y PR BE AN [R] L A 58 VAR A RIS AEBLR AR S R iR IE RN

4. #pME(restitution)

VR 23 DR A0 ] 1717 2R 251 4 o DR O 3 8 A 0T A S R A2 L O A B A R K SO A LA A B
FRAR () B %F CPRAE K . 1997 .1084—1085) ,

EHZHEyEEFEBEIRFEr AR ESREAMIONE. O F AEHR. . RKILZ
Ah g —A~ BB B .

£ ERPA SRR b AR AR R OGN — 2D B R R R A AT L A M O 1 A R
A S Rk, T B e i PR OC . B S RIB M IRR TR
HGE—d ., FEABMAEE, C B A 7EPRE RIS T B EERIER, ik — 4
JOE T PR (5 BE 3 ,1983.9) .
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9w BHIEAEY

Yo i ia] BT B 35 7 E L& : Technique means a particular way of doing something,
especially one in which you have to learn special skills. ( Advanced Dictionary) fh 4L
(2010:83)A N “FriHE BRI ULBR BN IE T Z 70 " RIT AR, o eI B %
B35 A] LARE 45 B * 18] o A 28 38 7 A ¢ ) ik p) AR R

SGEIUA AFh BR B A BT, E A LU LR (1) 1655 AR 8, AL R I A
S GRTE G E WS RO IR AL A EE R BRSO MR Bl Es 5.
o) 545 a) 4 TR ] B B OIRTE ) A B L E R N B BHESE . X BIIF RIS EA S
i, B A FE . [/ —> ) 4 B A i aT LURT Ll B 35 n LA g R iz A, B AT DL )1 AR
i, AT AR ) R

F—1 F F

PR BIORE S35 J50SCHRR 20 TP 4T R 2 2 - 5dh Hh 3] sl o A v SR 4 L st Hh /N BT AT B
i3 9 S L R A B AR B9 R DU L RV RE S AR o R

— IFIF R

There are usually three steps to deal with division.

1. Determine which word(s)to pick out;

2. Apply conversion or addition, if necessary, to make the translated version smooth
and well-connected;

3. Rearrange the word order according to Chinese mode of expression.

Pk 2L R o =40 R SE s R ) B 3 1 d i R L B LA SR A L 2 B 3 i —
S AF 1 B 3] L SR S AR T SCR K IR [P SO T RS A AR

(1)He crashed down on a protesting chair.

Mt K LB —Jedr F L A TR ER A LR,

(2)1 pass my hands lovingly about the smooth skin of a silver birch.

BHRBELRO O AXERTET,

(3)They relentlessly tear the flowers they see.

M Lk HE ERFH.

(4)1 shall be glad of your company on the journey.

W REER —REL KSR ZH AN,



LR ERXEFHRLH R

(5)He was thunderingly insistent that something should be done about it.

L K EF LB LR T FE R

(6)Auntie Julia vainly asked each of her neighbors in turn to tell her what Gabriel
had said.

AA LAk BEELEFAGAIT T mA L% RAF 50T 24+ 2,208 A B & A TR

(7)They showed us a terrifying film about flash flooding.
WA EAVEL = X TR A R ROE Y EREFTTH.,
(8) We recognize that China’s medium-to-long-term program understandably and
necessarily emphasizes economic growth.

FZAVAIRE KB PR AXNALREZFAES IR TAEMN LR LB,

(9)Law enforcement cannot responsibly stand aloof.

8] i3 4 3T R R, RS A K IR,

(10)Efforts like port protection in America remain grossly underfunded, and U.S.
borders remain disturbingly porous.

(RAEREBEARPEAAGT AL EHZ ARIF/ARAT EH . L2AFRE,

ST N LR IR AT AT LA g ) R 2 RO RO PR Y IR L B TR A A L @ .
1K 4 ) % T L AR A8 i L T A 44 1R BROE 2 0 L SRR B R XA AN R R . 2
5 7 2 A SRR VR S 4 5 3 08 1 i (disjunctive modifier). [ I, BA_F % 4] (0 B %46 52
W 5 v o A T A O L B R GAR L R U BNV, DU DU RO EE T A K. R
fIT4E 4] (1) B8 Bl 23 SR A B — SR g e b & T IS R 7l 2 RS RAEBE . ) (8) 1
SR A TR B IR E b K AR AT DU A s A B R A A R R R 2 ik AT 1R
A I3 . Ay (9) i SR IR T T RH R A B AR T A RE SR ST AE M 3k AE — 55 VIR & ik AR LT

Fage
Drills 1

(1)He tried vainly to talk us into agreement with the unrealistic proposal.

(2)She is pardonably proud of her wonderful cooking.

(3)This is an OPEC matter and any comment on it should appropriately come from
OPEC.

(4)He had left a note of welcome for me. as sunny as his face .

(5) At present people have a tendency to choose the safety of the middle-ground
reply.

(6) Anthropologists have discovered that fear, happiness, sadness, and surprise are

universally reflected in facial expressions.

—FEEE

PRI 5 P73 i) 20 BREEAS AR [R] . RIE A rh B — LE 55 1 S5 R, 44 B2 5 38 i — 2L A4
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JO7 £14 i) B 3R /N T L 3 4 v SCERGK IR R HE A R L SR T B A

1. A few of the pictures are worth mentioning both for their technical excellence and
interesting content.

AEBABAZR  AZHA ME—R,

547 1% )4 worth mentioning (A5 — &) HHE AR AR B A HEAREHE . NEH
M MERS — R ERCR A, YR ZAW AT IR — e G — R 2R I HEAR
. AR

2. There is a bewildering variety of acoustics and vibration measurement equipment
now available to the noise control engineer.

B, THLEHRFIRFAG T ARERKRGINZTRE FEE L SARLEL.

S %A BIE L R PR bewildering variety sy P A /N B IEER Y. A FET
R BRI R T e eee HR R E MR RS R L S NRIEEEL” AR A,
—HMFEEVA.

3. The image of a sudden wall of dark water carrying the man and his car away in an

instant is still imprinted on my mind.

A RRABAKREER —RET TR, —REILEATERLYAT ., BHFT AL
BRI,

S H7 %) E T4 2 The image... is still imprinted on my mind. £ £i& G A KKK
Jo B AR R VR R AE A a0 B2 18] RV Y ik K O b — R TR
e — B L% At G 40 e T RO R B B R EDAE IR A B g B ) Tk & B AR )
Wikt RAAAH . ALK BEEE 2RI/ NI Ik L BE.

4. The fortress. built on a hill, commanded an extensive prospect of the bright and

beautiful lake and its surrounding forests.

ALk By R A B, T sk — K T b B E £ T 4G A RIRGE A @ R AR
IR

43 # : Zia) command £ 3X BURJE & T (B i R A BV R . SO - I
a place commands a view, especially an impressive one, you can see the view clearly
from that place. If a person commands a view of something, they can see it clearly from
where they are.

5. A notion has taken hold in the United States to the effect that the only people
who should be encouraged to bring children into the world are those who can afford
them.

EERA—FAREFEAGNSE MR, AARLERFRTFLOATERBLAET.

434 :$Al 40 to the effect 78] g KB IRHELR " BT Al 2% 8 41 i i — A~ /Vag
B FR ER T RER .

Drills 2

(1) Located in medium and low latitudes, China’s sea areas have comparatively

advantageous natural environmental and resource conditions.



SE R ¥ X8 AR

(2) We should work tirelessly to ensure that everyone has access to old-age care,
medical treatment and housing .

(3)We made urban and rural compulsory education free so that all children of school
age can receive an education at no cost.

(4)If the man who was seen to take an umbrella from the City Church last Sunday
evening does not wish to get into trouble, he will return the umbrella to No. 10 Broad

Street. He is well known .

= /FEFEKA

1. Have you ever been at the sea in a dense fog, when it seemed as if a tangible
white darkness shut you in, and the great ship, tense and anxious, groped her way
toward the shore with plummet and sounding line, and you waited with beating heart for
something to happen?

T EALEN B EIARFONE? RGHRABETRF TR KL EEEF,. R
ARB, hREGER FMNREIMNREGHI BT ERAEQEFEL RERLLER
AR S AB . FAEAFR L,

2. The ocean. which covers 71 per cent of the earth’s surface, is a basic component
of the global bio-support system. It is also a treasure home of resources and an important
regulator of the environment.

HEBRETHERONY T1%, REFRAFIF ALY AN EZARFY AT RY

3. We need to focus more on key areas and concentrate more on key problems in
carrying out our work in order to improve the overall quality of the work and make it
more target-focused.

EMpit—F T HES MEXLNA, FREAIE RGEAMN GRS o4t 2T,

FEIL RS (13 #2 o o A SE DR A F HE B L IR ARSI I AR MEE 2 Bh iR M iR E L — 1 &
) Al Al DU DUE R A R UL A .

4, BHER AFEERASAT AEAXAEAREREZAR . AL T HKR 2 HL2BR
b P EX AR, FRAB T RIS AR MREORFEXZEIRERLEL R, (B3
J%.2010)

In recent years, Sino-US relations have generally maintained a pace of steady
development thanks to the joint efforts of both sides. The two countries have decided to
build a positive. cooperative and comprehensive Sino-US relationship in the 21th century
and have reached a general consensus on steadily developing a cooperative relationship
with which to deal with common challenges.

5. PEAE—LFMAKRER K, pBdERtERELIE, L ELE,

China and the United States have different views on a number of issues. We should

enhance mutual trust through frank dialogue to resolve differences in an appropriate

10
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manner.
Drills 3

(1)The commerce affects our people’s lives in so many ways. America imports from
China many of the computer parts we use, the clothes we wear; and we export to China
machinery that helps power your industry. This trade could create even more jobs on
both sides of the Pacific, while allowing our people to enjoy a better quality of life.

(2)Their skill as horseman and archers halted Persian and Macedonian invasion but
they remained a nomadic people until their disappearance during the Gothic onslaughts
of the 3rd century AD.

(3)When I try to understand what it is that prevents so many Americans from being
as happy as one might expect. it seems to me that there are two causes, of which one
goes much deeper than the other.

(4)Wind energy resource is green energy of nonpolluting and makes a least impact
on the environment among kinds of energy. Therefore. in order to promote economic
and social development and ease the conventional energy resources limited and the
problem of environmental pollution, wind energy and other renewable resources have be

paid attention to in various countries.

F-T # %

BRn B R E S AR, th TR RE S RS R I RRAEFEER A
A B2 R i) 26 e 4 ) WO e e 0 T B, F i B A AR T R I TR S i T X R SO
Al S5 A% IR ISR I N 2 ORF G I Sl S I R GR 2T Bt as A 24 L 1% SRR RE 8 IILIAE 1% » 75
U) FE B I SR 2 L R ] R R R AR R R L =R AR . XA K (2006:321-—322)
A PRI f A B R LB 1R 8 B R 4% iR R Bl e 2 TR] R . B | 44 18] 2 () Y
e 2z i LU B FE R TRIOAGE Z B 6 22 5 . DUK B shia 115G 2, il o 4 08 11
% . i) 4 i) 22 8] 1 e AT I LT AT AN A5 AN SR RS B — - B BR B i) 28 A, 5 il
%7

— RIFZ AR

e ifi rp 22 FH 44 1) s 4% R R T R A Ok TR B A S AR SR 44 ) R — SE Rl 5 4
il o T 22 1 #h i) m ah ) A TR AR Ak X R S U AR F A B e — KX .
1E BHR AL F2 op BB 1 44 i) 544 1) O 1 R A 45 DU B4 3h 1] L (o D0TE 3 3k B Ay e I B
(ERER) ST RSN 1

TE LA TS IE oh , 5 i 4 1) ) &% 485 b SCAY 3l ] -

1. th 3l i) YR A Y 4 1)

11



